Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Psalms, Chapter 120

YAAMOI PK’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Lifted eyes become a steady confession that the Lord keeps his pilgrim at The Greek text of Psalms 120 follows the standard critical text of the
every step. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. This Song of Ascents moves from the lifted eyes of the pilgrim
to a sustained confession of the Lord as keeper. Heaven and earth are
named to ground that confidence in creation itself, and the central
assurance insists that Israel's guardian neither slumbers nor sleeps. The

poem then unfolds protection through sun, moon, evil, soul, going out,



and coming in, so that ordinary movement through time becomes

enclosed by divine vigilance. Versification follows the LXX.

Discourse structure of the chapter

A 120:1-2 Help is sought from the maker of heaven and earth

The lifted eyes and answered question establish the Lord alone as the pilgrim's source of help.

B 120:3-4 Israel's keeper never slumbers

A brief prayer not to stumble expands into assurance that the guardian of Israel neither nods nor sleeps.

C-120:5 The Lord stands as immediate shelter

Protection is personalized as the Lord becomes the pilgrim's covering at the right hand.

D - 120:6-7 Day, night, evil, and life fall under divine guarding

The psalm names cosmic and moral threats only to declare the Lord's preserving rule over them.

E-120:8 Every departure and return is enclosed by God

The closing promise stretches protection across all movement from the present moment into the age to come.

1 @8 6V dvaPadudv fpa Tobc dpOaAuoic pov ic & 8pn méOev fi€et 1) foriBerd pov

A Song of Ascents. I lifted up my eyes to the mountains; from where will my help come?

Pilgrim question | o)

The ascent begins with lifted eyes and an urgent question about the true source of help.



I \
Wy
song
N1 NSF - @d1
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

®d1: meaning 'song'; it serves as
nominative element functioning as subject,

predicate, or apposition.

TV

the

RAGPM -6

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

avaBaducv

avaPadudg

N2 GPM - dvafadudg

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

avaBadudg: meaning 'avaBadudc'; it serves
as genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

)

P

5

np«

I raised

VAI AAILS - afpw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— constative aorist

aipw: meaning 'I raised'; it carries the
action, process, or state of the clause; here
it functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.

TOUG

the

RA APM - 6

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

ToUG: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

0@OaAuoig

eye
N2 APM - 6¢0aAudg

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

0@OaAudG: meaning 'eye'; it serves as

pov
my
RP GS ' €y

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

Hov: meaning 'my'; pronoun marking

€ig

into

P elg

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

€i¢: meaning 'into'; here it marks the
relation signaled by preposition governing

phrase. accusative element functioning as object, person, possession, or reference within the its complement phrase.
extent, or goal. clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.
1 v 7/ ({4
T opn né0ev néet
the mountains where from come / arrive
RA APN - 0 N3E APN - 8pog D - m6Bev VF FAI3S - flkw

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

accusative element functioning as object, extent,
or goal
— object specification

8pog: meaning 'mountains'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

n60ev: meaning 'where from'; conjunction
or particle linking this unit with the
surrounding discourse.

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

fkw: meaning 'come'; it carries the action,
process, or state of the clause; here it
functions as verbal form carrying the
action, process, or state of the clause.



n
the

RANSF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Bonberia
help

N1A NSF - Borifeiar
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

Ponbeia: meaning 'help'; it serves as
nominative element functioning as subject,

predicate, or apposition.

Hov
my
RP GS - ¢y

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification
Hov: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal

form marking person, reference, or
participant role within the clause.

2 1 Ponbeid pov mapa kupiov TOD TOICAVTOG TOV OVPAVOV KL THV YV

My help is from the Lord, who made heaven and earth.

Creator confession f]

The answer grounds confidence in the Lord's identity as maker of the whole ordered world.

=

€
the
RA NSF - 6

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Bonbera
help

N1A NSF - Borifeta
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

Poribeia: meaning 'help'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

pHov
my
RP GS - &y

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

Hou: meaning 'my'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

Topa

beside

P - mapd

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

napd: meaning 'beside'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.



Kupiov

KOP10G

N2 GSM - kUp1og

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

KUp10G: meaning 'k0p1og'; it serves as
genitive nominal element defining
relation, possession, source, or quality.

ToU
of the

RAGSM "0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

MO GAVTOG

the one who made

VA - qaryo Toéw

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— verbal action or state

aamyop Toléw: meaning 'the one who
made'; it carries the action, process, or
state of the clause; here it functions as
verbal form carrying the action, process, or
state of the clause.

™oV
the

RAASM -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

00pPaAVOV

heaven

N2 ASM - 0bpavég

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

ovpavég: meaning 'heaven'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

Kal

and

C - kai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

Vv
the

RA ASF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

3 un 8¢ £i¢ odAov TOV 6da cov unde vuotdln 0 UAGooWY oe

May he not give your foot over to shaking, nor may the one who keeps you slumber.

Prayer for steady keeping pr‘]

The psalm briefly voices a wish that the pilgrim neither slip nor be neglected by a drowsy guardian.

ynv
land
N1 ASF - yfi

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

yf: meaning 'land'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.



un d&DG¢ €i¢ caAov

.

not you give into shaking

D-un VO AAS2S - §idwut P gig N2 ASM - 6dAog

adverbial or particle element shaping the clause verbal form carrying the action, process, or state preposition governing its complement phrase accusative element functioning as object, extent,
or phrase of the clause or goal

— spatial or relational framing

— discourse linkage or contrast — subjunctive contingency ic: meaning into'; here it marks the — object specification
Un: meaning 'not'; conjunction or particle Sidwy: meaning 'you give'; it carries the relation signaled by preposition governing oGAog: meaning 'shaking'; it serves as
linking this unit with the surrounding action, process, or state of the clause; here its complement phrase. accusative element functioning as object,
discourse. it functions as verbal form carrying the extent, or goal.

action, process, or state of the clause.

1 /4 \
OV modx oov unode
the foot your nor
RA ASM - 0 N3D ASM * to0¢g RP GS - 60 C-undé
article marking the following noun phrase accusative element functioning as object, extent, pronominal form marking person, reference, or connective or conjunction linking the clause to its
) or goal participant role within the clause context
— noun-phrase marking
. . . o — object specification — relational specification — discourse linkage or contrast
tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. movg: meaning 'foot'; it serves as accusative cov: meaning 'your'; pronoun marking unde: meaning 'nor'; conjunction or
element functioning as object, extent, or person, possession, or reference within the particle linking this unit with the
goal. clause; here it functions as pronominal surrounding discourse.

form marking person, reference, or
participant role within the clause.

’7 (4 7
VUO"C(XE]"] (0] (pU)\(XO' owv (014
may ... slumber the guard / preserve you
VA AAS3S ‘- vuotdalw RANSM - 0 V1 anvou UAGeow RP AS - 60
verbal form carrying the action, process, or state article marking the following noun phrase verbal form carrying the action, process, or state pronominal form marking person, reference, or
of the clause ) of the clause participant role within the clause
— noun-phrase marking
— subjunctive contingency . . . - — verbal action or state — participant reference
0: Greek article marking definiteness and
vuotdlw: meaning 'may ... slumber'; it the role of the accompanying noun phrase. nanvou @uAdoow: meaning 'guard'; it og: meaning 'you'; pronoun marking
carries the action, process, or state of the carries the action, process, or state of the person, possession, or reference within the
clause; here it functions as verbal form clause; here it functions as verbal form clause; here it functions as pronominal
carrying the action, process, or state of the carrying the action, process, or state of the form marking person, reference, or

clause. clause. participant role within the clause.



4 180V 00 vuotdel 00d¢ LTIVWOEL 6 UAGToWV TOV IopanA

Behold, the one who keeps Israel will neither slumber nor sleep.

Guardian assurance isol‘)

The prayer resolves into assurance: Israel's keeper is vigilant without lapse.

7 \ R 7 R \

1dov oV vuotadel o0dE

ido0 not will slumber nor

1-1800 D o0 VF FAI3S - vuotd{w C-o0d¢

adverbial or particle element shaping the clause adverbial or particle element shaping the clause verbal form carrying the action, process, or state connective or conjunction linking the clause to its

or phrase or phrase of the clause context

— discourse linkage or contrast — discourse linkage or contrast — future — discourse linkage or contrast
ido0: meaning '1800'; conjunction or oU: meaning 'not'; conjunction or particle vuotdlw: meaning 'will slumber'; it carries 00d¢: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the linking this unit with the surrounding the action, process, or state of the clause; particle linking this unit with the
surrounding discourse. discourse. here it functions as verbal form carrying surrounding discourse.

the action, process, or state of the clause.

~ ™ ~ ™ -~ ™ -

€ 4 € Ié 1
UTTVWOEL (o] (PUA“O' owv TOoV
will sleep the guard / preserve the
VF FAI3S - Uvéw RANSM -6 V1 anvou UAGeow RA ASM - 0
verbal form carrying the action, process, or state article marking the following noun phrase verbal form carrying the action, process, or state article marking the following noun phrase
of the clause ) of the clause )
— noun-phrase marking — noun-phrase marking
— fut . . . _ - bal acti tat 9 . . 5 g
utare 0: Greek article marking definiteness and verbataction orstate tov: Greek article marking definiteness and
bnvéw: meaning 'will sleep'; it carries the the role of the accompanying noun phrase. manvop LAdoow: meaning 'guard'; it the role of the accompanying noun phrase.
action, process, or state of the clause; here carries the action, process, or state of the
it functions as verbal form carrying the clause; here it functions as verbal form
action, process, or state of the clause. carrying the action, process, or state of the

clause.



IopanA

Israel

N ASM - TopanA

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

IopanA: meaning 'Israel'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

KUPLOC UAGEEL o€ KUPLOG oKET coL €Ml Xeipa de€idv cov

The Lord will keep you; the Lord is your shelter at your right hand.

Personal shelter K6p1oq

Protection becomes intimate and immediate as the Lord stands close at hand as shade and cover.

KUPLOG

Lord

N2 NSM - kUp1og

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

@UAGEeL
will guard
VF FAI3S - uAdoow

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

@UAGoow: meaning 'will guard'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

(01
you
RP AS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

oe: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

KUpPLOG

Lord

N2 NSM - k0p1og

nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

KUp1oG: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.



OKEMN
shelter

N1 NSF - okénng
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

“ . g | 13
okénng: meaning 'shelter'; it serves as
nominative element functioning as subject,

predicate, or apposition.

oov
your

RP GS - o0

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

de&rav
right hand

A1A ASF - de€16¢
accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

de&16¢: meaning 'right hand'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.

6 1MUEPAC 0 NALOG 00 GLYKAUGEL G OVOE 1) GEARVN TNV VOKTX

oov
your

RP GS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

By day the sun will not scorch you, nor the moon by night.

Cosmic protection f]pépag

b \

€m

over

P émi

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

£ntl: meaning 'over'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

Daylight heat and night danger are both named only to be denied power over the guarded one.

XETpa
hand

N3 ASF - xeip

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

xeip: meaning 'hand'; it serves as
accusative element functioning as object,

extent, or goal.



(4 /4
NHePag
day
N1A GSF - nuépa
genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

Nuépa: meaning 'day'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.

€

(o

the

RANSM 0

article marking the following noun phrase

— noun-phrase marking

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

fHAl0¢
sun

N2 NSM - fiAtog
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

fAtog: meaning 'sun'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

R

ov
not
D o0

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

ov: meaning 'not'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

discourse.

GUYKAUOEL
will scorch

VF FAI3S - kailw + ouv

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

Kaiw + ouv: meaning 'will scorch'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

(011

you

RP AS - 60

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— participant reference

oe: meaning 'you'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

ovdE

nor

C-o0d¢

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

o0d¢: meaning 'nor'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

U4
oeAnvn
moon
N1 NSF - oeAfjvn
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

oeAvn: meaning 'moon'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

v
the

RA ASF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

VOKTO

night

N3 ASF - vOE

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

vUE: meaning 'night'; it serves as accusative
element functioning as object, extent, or
goal.

n
the

RANSF -6

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

1: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



7 k0Op1o¢ UAGEeL og amd TavTog KakoD QUAGEEL TV Puxniv cov

The Lord will keep you from every evil; he will keep your soul.

Moral and personal preservation K{)ploq

The promise widens from environmental threats to every evil and to the safeguarding of life itself.

U4 Ié b \
KUP10G (PU)\(XEEI (013 1o
Lord will guard you from
N2 NSM - k0p1og VF FAI3S - puAdoow RP AS - 60 P-and
nominative element functioning as subject, verbal form carrying the action, process, or state pronominal form marking person, reference, or preposition governing its complement phrase
predicate, or apposition of the clause participant role within the clause ) ) )
— spatial or relational framing
— participant prominence — future — participant reference
p pantp p P ano: meaning 'from'; here it marks the
KOploG: meaning 'Lord'; it serves as @UAdoow: meaning 'will guard'; it carries og: meaning 'you'; pronoun marking relation signaled by preposition governing
nominative element functioning as subject, the action, process, or state of the clause; person, possession, or reference within the its complement phrase.
predicate, or apposition. here it functions as verbal form carrying clause; here it functions as pronominal
the action, process, or state of the clause. form marking person, reference, or

participant role within the clause.

~ = - ™ - ™ -

1 A~ 7 \
TTXVTOC KAKOUL (pU?\(xisl mv
all evil will guard the
A3 GSM - mtdg A1 GSM - kakdg VF FAI3S - puAdoow RA ASF - 0
genitive nominal element defining relation, genitive nominal element defining relation, verbal form carrying the action, process, or state article marking the following noun phrase
possession, source, or quality possession, source, or quality of the clause )
— noun-phrase marking
— relational specification — relational specification — future . ) ) .
tnv: Greek article marking definiteness and
nd¢: meaning 'all'; it serves as genitive KakdG: meaning 'evil'; it serves as genitive @UAGoow: meaning 'will guard'; it carries the role of the accompanying noun phrase.
nominal element defining relation, nominal element defining relation, the action, process, or state of the clause;
possession, source, or quality. possession, source, or quality. here it functions as verbal form carrying

the action, process, or state of the clause.



4
poxnv
soul
N1 ASF - poxn
accusative element functioning as object, extent,
or goal
— object specification

Puxr: meaning 'soul'; it serves as
accusative element functioning as object,

extent, or goal.

oov
your

RP GS - o0

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

KUPL0¢ UAGEEL TNV €16080V 6oL Kal TV £€006V 60U And ToT VOV KAl £w¢ ToU aiidVog

The Lord will keep your going out and your coming in, from now and unto the age.

Total life-enclosure K13p10§

The psalm closes by placing every departure and return under the Lord's enduring care.

KUp1LOG
Lord

N2 NSM - k0p1og
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition

— participant prominence

KUploG: meaning 'Lord'; it serves as
nominative element functioning as subject,
predicate, or apposition.

@UAGEel
will guard

VF FAI3S - uAdoow

verbal form carrying the action, process, or state
of the clause

— future

@UAGoow: meaning 'will guard'; it carries
the action, process, or state of the clause;
here it functions as verbal form carrying
the action, process, or state of the clause.

™mv
the
RA ASF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

T v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v 14
£16000V
coming in
N2 ASF - el60d0¢
accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

eloo8o¢: meaning 'coming in'; it serves as
accusative element functioning as object,
extent, or goal.



oov
your

RP GS - 0¥

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

couv: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the

Kal
and
C-xai

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding

=~

121\Y
the

RA ASF -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

TN v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

£€0d0V
going out
N2 ASF - £€080¢

accusative element functioning as object, extent,
or goal

— object specification

££0d0¢: meaning 'going out'; it serves as
accusative element functioning as object,

clause; here it functions as pronominal discourse. extent, or goal.
form marking person, reference, or
participant role within the clause.
b4 \ ~ ~
oov 1o TOL VUV
your from of the now
RP GS o0 P-and RA GSM - 0 D viv

pronominal form marking person, reference, or
participant role within the clause

— relational specification

oov: meaning 'your'; pronoun marking
person, possession, or reference within the
clause; here it functions as pronominal
form marking person, reference, or
participant role within the clause.

preposition governing its complement phrase
— spatial or relational framing

ano: meaning 'from'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

adverbial or particle element shaping the clause
or phrase

— discourse linkage or contrast

vOv: meaning 'now'; conjunction or
particle linking this unit with the
surrounding discourse.

\

KOl

and

C-kal

connective or conjunction linking the clause to its
context

— discourse linkage or contrast

Kai: meaning 'and'; conjunction or particle
linking this unit with the surrounding
discourse.

(74

£WG

until

P £wg

preposition governing its complement phrase

— spatial or relational framing

€w¢: meaning 'until'; here it marks the
relation signaled by preposition governing
its complement phrase.

TOoD
of the

RAGSM -0

article marking the following noun phrase
— noun-phrase marking

t00: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

at@dvog

age / forever

N3W GSM - aichv

genitive nominal element defining relation,
possession, source, or quality

— relational specification

aicv: meaning 'age'; it serves as genitive
nominal element defining relation,
possession, source, or quality.



On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



